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institue conformement ä Particle 122. 
Les renseignements d'identite dont la 
liste est dönnöe au troisieme alinea de 
Tarticle 17, le lieu et la date du deces, 
la cause du deces, le lieu et la date de 
Tinhumation ainsi que tous les rensei
gnements necessaires pour identifier 
les tombes devront figurer dans ces 
certificats ou dans ces listes.

L'enterrement ou l'incineration de
vront etre precedes d'un examen 
medical du corps afin de constater le 
deces, de permettre la redaction d'un 
rapport et, s’il y a lieu, d'etablir 
l’identite du decede.

Les autorites detentrices veilleront 
ä ce que les prisonniers de guerre 
decedes en captivite soient enterres 
honorablement, si possible selon les 
rites de la religion ä laquelle ils 
appartenaient, et que leurs tombes 
soient respectees, convenablement 
entretenues et marquees de fagon ä 
pouvoir toujours etre retrouvees. 
Chaque fois que cela sera possible, les 
prisonniers de guerre decedes qui 
dependaient de la meine Puissance 
seront enterres au meme endroit.

Les prisonniers de guerre decedes 
seront enterres individuellement, sauf 
cas de force majeure qui imposerait 
une tombe collective. Les corps ne 
pourront etre incineres que si d’im- 
perieuses raisons d’hygiene ou la 
religion du decede Texigent ou encore 
s'il en a exprime le desir. En cas 
d'incineration, il en sera fait mention 
avec indication des motifs sur Tacte 
de deces.

Afin que les tombes puissent toujours 
etre retrouvees, tous les renseignements 
relatifs aux inhumations et aux tombes 
devront etre enregistres par un Service 
des tombes cree par la Puissance 
detentrice. Les listes des tombes et les 
renseignements relatifs aux prisonniers 
de guerre inhumes dans les cimetieres 
ou ailleurs seront transmis ä la 
Puissance dont dependaient ces prison
niers de guerre. II incombera ä la 
Puissance contrölant le territoire, si 
eile est partie ä la Convention, de 
prendre soin de ces tombes et d'enre- 
gistrer tout transfert ulterieur des 
corps. Ces dispositions s’appliquent de 
meme aux cendres qui seront conser- 
vees par le Service des tombes jusqu’ä 
cequele pays d'origine fasse connaitre 
les dispositions definitives qu'il desire 
prendre ä ce sujet.

A r t i c l e  121
Tout deces ou toute blessure grave 

d'un prisonnier de guerre causes, ou 
suspects d avoir ete causes par une 
sentinelle, par un autre prisonnier de 
guerre ou par toute autre personne, 
ainsi que tout deces dont la cause est 
inconnue, seront silivis immediatement 
d une enquete officielle de la Puissance 
detentrice.

Une communication ä ce sujet sera 
faite immediatement ä la Puissance 
protectrice. Les depositions des temoins

certificates or certified lists shall show 
particulars of identity as set out in the 
third paragraph of Article 17, and also 
the date and place of death, the cause 
of death, the date and place of burial 
und all particulars necessary to iden
tify the graves.

The burial or cremation of a pris
oner of war shall be preceded by a 
medical examination of the body with 
a view to confirming death and 
enabling a report to be made and, 
where necessary, establishing identity.

The detaining authorities shall en
sure that prisoners of war who have 
died in captivity, are honourably buried, 
if possible according to the rites of 
the religion to which they belonged, 
and that their graves are respected, 
suitably maintained and marked so as 
to be found at any time. Wherever 
possible, deceased prisoners of war 
who depended on the same Power 
shall be interred in the same place.

Deceased prisoners of war shall be 
buried in individual graves unless 
unavoidable circumstances require 
the use of collective graves. Bodies 
may be cremated only for imperative 
reasons of hygiene, on account of the 
religion of the deceased or in accord
ance with his express wish to this 
effect. In case of cremation, the fact 
shall be stated and the reasons given 
in the death certificate of the deceased.

In order that graves may always be 
found, all particulars of burials and 
graves shall be recorded with a 
Graves Registration Service established 
by the Detaining Power. Lists of 
graves and particulars of the prisoners 
of war interred in cemeteries and else
where shall be transmitted to the 
Power on which such prisoners of war 
depended. Responsibility for the care of 
these graves and for records of any 
subsequent moves of the bodies shall 
rest on the Power controlling the 
territory, if a Party to the present Con
vention. These provisions shall also 
apply to the ashes, which shall be 
kept by the Graves Registration Serv
ice until proper disposal thereof in 
accordance with the wishes of the 
home country.

A r t i c l e  121
Every death or serious injury of a 

prisoner of war caused or suspected 
to have been caused by a sentry, 
another prisoner of war, or any other 
person, as well as any death the 
cause of which is unknown, shall be 
immediately followed by an official 
enquiry by the Detaining Power.

A communication on this subject 
shall be sent immediately to the Pro
tecting Power. Statements shall be

Kriegsgefangene zugestellt. Die in Ar
tikel 17 Absatz 3 aufgezählten Angaben 
über Identität, Ort und Zeitpunkt des 
Todes, Todesursache; Ort und Zeit
punkt der Bestattung sowie alle zur 
Auffindung der Gräber notwendigen 
Angaben müssen in diesen Urkunden 
oder Listen enthalten sein.

Der Beerdigung oder Einäscherung 
muß eine ärztliche Leichenschau vor
angehen, die den Tod feststellt, die 
Abfassung eines Berichts ermöglicht 
und, wenn nötig, die Identität des Ver
storbenen feststellt.

Die Gewahrsamsbehörden sorgen 
dafür, daß in der Gefangenschaft ver
storbene Kriegsgefangene mit allen 
Ehren, wenn möglich gemäß den Riten 
der Religion, der sie angehörten, be
stattet werden, daß ihre Gräber ge
achtet, angemessen instand gehalten 
und so gekennzeichnet werden, daß sie 
jederzeit wieder aufgefunden werden 
können. Wenn immer möglich, werden 
die verstorbenen Kriegsgefangenen, 
die von der gleichen Macht abhingen, 
am gleichen Ort bestattet.

Die verstorbenen Kriegsgefangenen 
werden einzeln bestattet, sofern nicht 
die Beisetzung in einem Gemein
schaftsgrab infolge höherer Gewalt un
umgänglich ist. Die Leichen dürfen nur 
aus zwingenden hygienischen Grün
den oder gemäß der Religion des Ver
storbenen oder auf seinen eigenen 
Wunsch eingeäschert werden. Im Falle 
einer Einäscherung wird diese Tat
sache unter Angabe der Gründe auf 
der Todesurkunde des Verstorbenen 
vermerkt.

Damit die Gräber jederzeit wieder 
aufgefunden werden können, werden 
alle Angaben über die Bestattungen 
und die Gräber durch einen vom Ge
wahrsamsstaat geschaffenen Gräber
dienst aufgezeichnet. Die Verzeichnisse 
der Gräber und die Angaben über die 
auf den Friedhöfen oder anderswo be
statteten Kriegsgefangenen werden der 
Macht, von der diese Kriegsgefangenen 
abhingen, übermittelt. Ist die Macht, 
in deren Gewalt ein Gebiet steht, Ver
tragspartei des vorliegenden Abkom
mens, so obliegt es ihr, für die Pflege 
der darin befindlichen Gräber und für 
die Eintragung jeder nachträglichen 
Überführung einer Leiche besorgt zu 
sein. Dieselben Bestimmungen gelten 
auch für die Asche, die vom Gräber
dienst aufbewahrt wird, bis der Hei
matstaat seine endgültigen Verfügun
gen in dieser Hinsicht bekanntgibt.

A r t i k e l  121
Nach jedem Todesfall oder jeder 

schweren Verletzung eines Kriegsge
fangenen, die durch einen Posten, einen 
anderen Kriegsgefangenen oder irgend
eine andere Person verursacht wuide 
oder versucht sein könnte, sowie 
nach jedem Todesfall, dessen Ursache 
unbekannt ist, wird vom Gewahrsams
staat unverzüglich eine amtliche Unter
suchung eingeleitet.

Der Schutzmacht wird darüber sofort 
Mitteilung gemacht. Die Aussagen der 
Zeugen, besonders der Kriegsgefange-


